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ChEkara E LuNa 
MEDIa FLaMENCa
Música árabE E fLaMEnco 

ChEkara aND LuNa 
MEDIa FLaMENCa
arabian Music and fLaMEnco

reservas / reservations
+351 289 700 160 
auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

ChEkara E LuNa MEDIa FLaMENCa
inTEgrado no fEsTivaL aL-MuTaMid 2014
07 dE fEvErEiro - 21h30 - audiTório MuniciPaL dE oLhão

A música andalusí, ou al-âla, nasceu em Espanha 
em Córdoba no século ix como um testemunho 
mais do profundo diálogo entre o sul de Espanha 
e o mundo árabe e norte de África.

Chekara é uma das novas referências da música 
tradicional de Marrocos e já colaborou em proje-
tos musicais com nomes consagrados como Mi-
chael nyman, Enrique Morente, Segundo Falcon, 
Marina Heredia…

neste espetáculo, Chekara & Media Luna Fla-
menca promovem um encontro entre a música 
árabe-andalusí e o flamenco mais tradicional.

género: fusão de música árabe-andalusí com flamenco
chekara – violino e cante árabe
vicente albaida – cante flamenco
Tino – guitarra flamenca
Luisa Palicio – baile flamenco

ChEkara aND LuNa MEDIa FLaMENCa
inTEgraTEd in ThE aL-MuTaMid fEsTivaL 2014 
fEbruary 07 - 09.30 PM - MuniciPaL audiToriuM of oLhão

The Andalusian music, or al-âla, was born in 
Spain in Córdoba in the ixth century as another 
testimony of the profound dialogue between the 
south of Spain and the Arab world and the north 
Africa.

Chekara is one of the new references of  the 
Moroccan traditional music and he has already 
collaborated on musical projects with establi-
shed names such as Michael nyman, Enrique 
Morente, Segundo Falcon, Marina Heredia ...
in this show, Chekara & Media Luna Flamenca 
are promoting an encounter between the Arab-
Andalusian music and the most traditional fla-
menco.

genre: fusion of arabic-andalusian music with flamenco
chekara - arabic violin and singing/chant
vicente albaida - flamenco singing/chant
Tino - flamenco guitar
Luisa Palicio - flamenco dance
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No quarto 
Do CoMpaNhIa
Musica Para a infância - M4

IN thE 
CoMpaNhIa’S rooM
chiLd MusicaL - +4

reservas / reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt

No quarto Do CoMpaNhIa
cinco Músicos EM PaLco, MuiTo huMor
 E a voz do coMPanhia
15 dE fEvErEiro - 16h00 - audiTório MuniciPaL dE oLhão

“Todos nos lembramos deste palhaço e desta 
forma de interpretar. Companhia é um palhaço 
diferente. Paulo Guilherme inventou-o à sua ima-
gem. Um palhaço que tem, em si, muito de uma 
criança. A voz de menino mimado, o cabelo empi-
nado, os disparates constantes, fez deste artista 
um caso sério de sucesso entre o público infan-
til.” in História do circo.

Caracterizado por uma forte componente inte-
ractiva entre o artista e o público, é um espectá-
culo de entretenimento e, também, um concerto 
de música ao vivo. 

Sabendo que temas como a cidadania, ambiente, 
reciclagem são tão importantes para o cresci-
mento e a aprendizagem, Companhia aborda-os 
de uma maneira leve e despreocupada.

Em palco: 5 músicos + Palhaço companhia.

IN thE CoMpaNhIa’S rooM
fivE Musicians on sTagE, a LoT of huMor and 
ThE voicE of ThE coMPanhia
fEbruary 15 - 04.00 PM - MuniciPaL audiToriuM of oLhão

“We all remember this clown and this way of in-
terpreting. Company (Companhia) is a different 
clown. Paulo Guillherme invented him in his own 
image. A clown who has himself much of a child. 
The voice of a spoiled child, the snub hair, the 
constant nonsense, made of this artist a serious 
case of success among the children.” in History 
of the circus.

Characterized by a strong interactive component 
between the artist and the public, is an entertain-
ment show and, also a concert of live music.

Knowing that topics such as the citizenship, the 
environment, the recycling are so important for 
the growth and learning, the clown Company 
talks about them in a light and carefree way. 

on stage: 5 musicians + the clown companhia.
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a DoNa Da hIStórIa
TEaTro coMédia

thE oWNEr 
oF thE StorY
coMEdy ThEaTrE

reservas / reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt

a DoNa Da hIStórIa
EsTrEia nacionaL
21 dE fEvErEiro - 21h30 - audiTório MuniciPaL dE oLhão

“A dona da História” conta com mais de 100.000 
espectadores e um prémio Sharp de melhor es-
pectáculo em 1998. Traduzida já para espanhol, 
inglês, francês e hebraico, este sucesso teatral 
consagrou o autor, João Falcão, como um dos 
mais aclamados dramaturgos brasileiros. 

Um diálogo hilariante entre a memória e o desejo, 
que nos transporta para uma emocionante via-
gem pelo universo da mulher. 

Com a brilhante interpretação das actrizes Ma-
nuela Couto e Joana Solnado, o presente e o pas-
sado, revemo-nos nesta história! 

Com direcção de Almeno Gonçalves e produção 
da Sola o Sapato, apresentamos “A dona da His-
tória”.

thE oWNEr oF thE StorY 
naTionaL PrEMiErE
fEbruary 21 - 09.30 PM - MuniciPaL audiToriuM oLhão

“The Owner of the Story” (A dona da História) 
counts more than 100.000 spectators and a Sharp 
award for the best show in 1998. Already trans-
lated into Spanish, English, French and Hebrew, 
this theatrical success consecrated the author, 
João Falcão, as one of the most acclaimed Bra-
zilian playwrights.
 
An hilarious dialogue between the memory and 
the desire, which take us into an exciting journey 
through the universe of women. 

With the brilliant interpretation of the actresses 
Manuela Couto and Joana Solnado, the present 
and the past, we review ourselves in this story!

Under the direction of Almeno Gonçalves and the 
production of the Sola o Sapato, we present “The 
Owner of the Story.”
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EFEItoS ESpECIaIS
auLa abErTa
12 dE fEvErEiro - 15h00 - casa da juvEnTudE dE oLhão

Vem aprender técnicas básicas de efeitos espe-
ciais para cinema e teatro. 

a partir dos 14 anos. inscrição prévia.

inscrições/informações:
Telf: 289 700 190 | E-mail: casajuventude@cm-olhao.pt

tEatro
auLa abErTa
12 dE fEvErEiro - 18h00 - casa da juvEnTudE dE oLhão

Se tens entre 8 e 13 anos, inscreve-te nesta aula 
aberta de teatro, na Casa da Juventude de Olhão.

Limitado a 16 participantes.

inscrições/informações:
Telf: 289 700 190 | E-mail: casajuventude@cm-olhao.pt

SpECIaL EFFECtS
oPEn cLass
fEbruary 12- 03.00 PM - ThE housE of youTh of oLhão 

Come to learn basic techniques and special 
effects for film/cinema and theater.

from the age of 14. Prior registration.

registration / information: 
Tel: 289 700 190 | Email: casajuventude@cm-olhao.PT

thEatrE
oPEn cLass 
fEbruary 12 - 06.00 PM - ThE housE of youTh of oLhão 

if you are between 8 and 13 years old, sign up this 
open theater class at the Youth House of Olhão. 

Limited to 16 participants. 

registration / information:
Tel: 289 700 190 | Email: casajuventude@cm-olhao.pt
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ataLaIa DE quatrIM
PaTriMónio do Mês 

O Museu Municipal propõe, este mês, uma vista a 
um monumento localizado na Freguesia de Quel-
fes – a Atalaia de Quatrim. 

Esta estrutura de planta quadrangular apresenta 
ainda alguma monumentalidade, que se traduz 
na existência de três alçados e de duas gárgulas 
situadas na fachada central, sendo a sua cons-
trução maioritariamente composta por alvenaria 
e pedra rebocada.

A sua principal função era a vigilância e auxílio 
das populações que habitavam os campos em 
redor. Mas também, devido a sua localização e 
elevação, era possível avistar a Ria Formosa, a 
ilha da Armona e a Torre de Marim. 

Em termos cronológicos alguns estudos apon-
tam para o séc. xVi, ou mesmo xViii como datas 
prováveis para a sua construção. 

thE WatChtoWEr oF quatrIM
hEriTagE of ThE MonTh 

The Municipal Museum proposes this month, a 
visit to a monument located in the Parish Council 
of Olhão - the Watchtower of Quatrim.

This quadrangular structure still presents some 
monumentality, which results in the existence 
of three elevations and two gargoyles located in 
the central façade, being its construction mostly 
composed of masonry and plastered stone.

its main role was the surveillance and assistance 
of the populations which inhabited the surroun-
ding fields. But also, due to its location and eleva-
tion, it was possible to see the Ria Formosa, the 
island of Armona and the Tower of Marim.

Chronologically some studies point to the xVith 
century, or even the xViiith century as probable 
dates for its construction.

ataLaIa DE quatrIM

thE WatChtoWEr 
oF quatrIM

Data / DatE:
Séc.XVI/XVIII

aCESSo / aCESS
Condicionado, terreno particular

LoCaLIzação / LoCaLIzatIoN
GpS (WGS84): 
Lat: 37.051698
Long: 7.803695

contactos / contact: 
Museu Municipal de olhão
Praça da restauração, Edifício do 
compromisso Marítimo de olhão 
8700-olhão 

Telf.: (+351) 289 700 103
Email: museu@cm-olhao.pt
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CâMara MuNICIpaL DE oLhão 
JuNta ESCoLar – aCta DE INStaLação 
Da JuNta ESCoLar Do CoNCELho 
D’oLhão  
9 dE dEzEMbro dE 1881
arquivo vivo 

O Código Administrativo aprovado por Carta de 
Lei de 6 de Maio de 1878 institui a criação das 
juntas Escolares, confirmadas, mais tarde, em 
1881, pelo decreto de 28 de Julho. 
Estabelecidas em cada sede de concelho, eram 
compostas por um Presidente (inspector), um se-
cretário (sub-inspector) e três vogais nomeados 
pela Câmara Municipal que tinham a função de 
auxiliar as câmaras municipais, e os inspectores, 
nas atribuições a seu cargo.
divulgamos este mês a acta de instalação da 
junta Escolar do concelho de olhão, que decor-
reu na sala das sessões da Câmara Municipal, e 
da qual saíram eleitos os cidadãos José Maria de 
Pádua, como Presidente e Joaquim António da 
Fonseca, como secretário.

toWN haLL oF oLhão 
SChooL BoarD - INStaLLatIoN MINutE 
oF thE SChooL BoarD oF oLhão 
MuNICIpaLItY 
9 dEcEMbEr 1881
LivE archivE

The Administrative Code  approved by the Charter 
of Law in 6 of May of 1878 establishes the founda-
tion of the school boards, confirmed, later on, in 
1881, by the decree of July the 28th. Established 
in each head of the county, they were composed of 
a President (inspector), a secretary (sub-inspec-
tor) and three members appointed by the Town 
Hall responsible for assisting the local authori-
ties, and the inspectors, in the assignments  in 
charge. This month we disclose the installation 
minute of the school board of olhão Municipa-
lity, which took place in the Town’s Hall Seance 
Room, and from which came out elected the citi-
zens José Maria de Pádua, as the President and 
Joaquim António da Fonseca, as the secretary.

arquIVo VIVo
Câmara Municipal de Olhão 
Junta Escolar – Acta de Instalação 
da Junta Escolar do Concelho 
d’Olhão
9 de Dezembro de 1881

LIVE arChIVE
SCHOOL BOARD - INSTALLA-
TION MINUTE OF THE SCHO-
OL BOARD OF OLHÃO MUNI-
CIPALITY
9 DECEMBER 1881 

Contacto / Contact

+351 289 700 145
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“LENIta VISIta oLhão”
casa joão Lúcio

Lenita nasceu em Olhão. Apesar de ter conheci-
do muitas outras terras, sempre viveu encantada 
com a beleza da Ria Formosa e com a arquitectu-
ra singular da sua cidade. Porém, Lenita cresceu, 
tendo começado a visitar regularmente espaços 
culturais, desportivos e de lazer, dos muitos que 
há na cidade. 

despertou também para a actividade piscatória, 
a transformação do pescado ou a aquacultura, 
que são muitos importantes para a economia da 
sua terra. 

Se ainda não conheces bem Olhão, Lenita 
guiar-te-á, para que se divirtam juntos!

organização:
casa da juventude de olhão

“LENIta VISItS oLhão”
casa joão Lúcio

Lenita was born in Olhão. despite having known 
many other lands, Lenita has always lived deli-
ghted with the beauty of the Ria Formosa and the 
unique architecture of her town. However, Lenita 
grew up and began to visit regularly the cultural, 
sport and leisure venues/spaces, that we can find 
in the town.
 
Also caught her attention the fishing industry, 
the fish processing and the aquaculture (fish far-
ming), which are very important for the economy 
of her land.
if you still do not know Olhão, Lenita will guide 
you, to have fun together!

organization: 
casa da juventude de olhão (youth house of olhão)

horário  / timetable

2ª a 6ª 
13h00 - 19h00

Tue. to fri.
01.00 PM - 07.00 PM

contactos/contact:
+351 289 700 444
E-mail: 
casajuventude@cm-olhao.pt
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“João LúCIo: o hoMEM por DEtráS Do 
poEta“
aTé junho 2014  - casa joão Lúcio

A exposição intitulada João Lúcio: o Homem por 
detrás do poeta pretende dar a conhecer o ho-
mem, o advogado, o cidadão olhanense. Com as-
cendência alentejana, por parte da mãe, e filho de 
proprietário olhanense, o mentor do atual Chalé 
João Lúcio era neto do primeiro Juiz de direito da 
comarca de Olhão, primo, por afinidade, de Fran-
cisco Fernandes Lopes e sobrinho do reconheci-
do pintor Henrique Pousão. Morreu cedo, com 38 
anos, vítima da pneumónica, deixando um vasto 
legado que agora damos a conhecer.

Processos de tribunal, correspondência, convi-
tes, registos de baptismo, entre outros documen-
tos, que ilustram a vida de João Lúcio Pousão 
Pereira, estarão patentes na exposição que terá 
lugar na Casa João Lúcio.  

organização:
arquivo histórico Municípal de olhão

“João LúCIo: thE MaN BEhIND thE 
poEt”
unTiL junE 2014 - casa joão Lúcio

The exhibition entitled João Lúcio: The Man behind 
the poet aims to present the man, the lawyer, the 
olhanense citizen . With his origins in the Alente-
jo, by the mother side, and son of an olhanense 
proprietary , the mentor of the present João Lúcio 
Chalet was the grandson of the first judge of the 
county of Olhão, cousin, by marriage of Francisco 
Fernandes Lopes and nephew of the renowned 
painter Henrique Pousão . He died early, aged 
38 victim of the pneumonic, leaving a vast legacy 
that now we make known.

Court cases, correspondence, invitations, bap-
tism registrations, among some other docu-
ments, which illustrate the life of João Lúcio 
Pereira Pousão, will be shown in the exhibition 
which will take place at the Casa João Lúcio (João 
Lúcio’s House). 

organization: 
Municipal historical archive of olhão

horário  / timetable

2ª a 6ª 
09h00 - 12h30
14h00 - 17h30

Tue. to fri.
09.00 aM - 12.30 aM
02.00 PM - 05.30 PM

contactos/contact:
+351 289 700 940
E-mail: 
casajoaolucio@cm-olhao.pt
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EXpoSIção “ MértoLa: o úLtIMo porto 
Do MEDItErrâNEo”
MusEu MuniciPaL dE oLhão

no dia 4 de Outubro de 2013, pelas 18 horas, foi 
inaugurada, no Museu Municipal de Olhão, a Ex-
posição: “Mértola: O último porto do Mediterrâ-
neo”. da responsabilidade científica do Prof. dou-
tor Santiago Macias, esta mostra é o resultado 
de anos de trabalho científico levado a cabo pelo 
Campus Arqueológico de Mértola, com o objecti-
vo de construir mais um fragmento da sua histó-
ria secular.

durante os séculos xi e xii, Mértola tornou-se um 
importante porto fluvial, onde o grego, o latim e 
o árabe eram falados. Esta exposição dá-nos a 
conhecer Mértola, enquanto capital de uma vasta 
região.

EXhIBItIoN “MértoLa: thE LaSt MEDI-
tErraNEaN port”
MuniciPaL MusEuM of oLhão

On October 4, 2013, at 06.00 pm, it was inaugu-
rated at the Municipal Museum of Olhão, the 
exhibition: “Mértola: The last port in the Medi-
terranean.” From the scientific responsibility of 
Professor dr. Santiago Macias, this exhibition is 
the result of years of scientific work carried out 
by the Archaeological Campus of Mértola, with 
the main aim of building another fragment of its 
secular history.

during the xi and xii centuries, Mértola became 
a major river port, where Greek, Latin and Arabic 
were spoken. This exhibition allow us getting to 
know Mértola as the capital of a vast region.

EXpoSIção “ 
MértoLa: o 
úLtIMo porto Do 
MEDItErrâNEo” 

EXhIBItIoN 
“MértoLa: thE LaSt 
MEDItErraNEaN 
port”

horário  / timetable

3ª a 6ª 
10h00 - 12h30
14h00 - 17h30

Tue. to fri.
10.00 aM - 12.30 aM
02.00 PM - 05.30 PM

sábados/saturdays:
10h00am /12h30pm

contactos/contact:+351 289 700 103
E-mail: museu@cm-olhao.pt
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“ SENtINELaS DE oLhão”
ExTErior do MusEu MuniciPaL dE oLhão

A prática da pirataria e da rapina foram comuns 
nos cerca de 200km de costa algarvia até ao início 
do séc. xViii. A preocupação constante dos gover-
nantes no que respeita à segurança das popula-
ções costeiras, levou à construção de estruturas 
defensivas ou de aviso.

O espaço do actual Concelho de Olhão, não pas-
sou ao lado destas políticas. Como parte inte-
grante de uma estratégia de defesa do território, 
foram construídas entre o séc. ix e o séc. xViii 
estruturas defensivas que permanecem ainda 
hoje como marcos históricos na paisagem. 

A Exposição “ Sentinelas de Olhão” irá lançar um 
olhar sobre estas estruturas, localizando-as e 
caracterizando-as, com o duplo objectivo de ser 
um ponto de partida para a sua visita e um incen-
tivo à sua preservação, enquanto fragmentos da 
nossa história.

“thE SENtINELS oF oLhão”
aT ThE MuniciPaL MusEuM of oLhão ExTErior

The practice of piracy and prey were common 
along the 200 km of the algarvian coastline until 
the beginning of the xViii th century. The constant 
concern of the rulers regarding the security of 
the coastal populations led to the construction of 
defensive and warning structures.

The geographical area of the actual County of 
Olhão, did not pass alongside these policies. As 
part of a defense strategy of the territory, were 
built between the ix th and the xViii th century 
defensive structures that still remain today as 
landmarks in the landscape.

The exhibition “Sentinels of Olhão” will give us 
a glance over these structures, by locating and 
characterizing them with the dual purpose of 
being a starting point for your visit and to encou-
rage its preservation, while small fragments of 
our history.

horário  / timetable

3ª a 6ª 
10h00 - 12h30
14h00 - 17h30

Tue. to fri.
10.00 aM - 12.30 aM
02.00 PM - 05.30 PM

sábados/saturdays:
10h00am /12h30pm

contactos/contact:+351 289 700 
103
E-mail: museu@cm-olhao.pt
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aLGarVE - Do rEINo à rEGIão
coMProMissos MaríTiMos no aLgarvE
MusEu MuniciPaL dE oLhão

A exposição Compromissos Marítimos no Al-
garve propõe ao visitante um olhar sobre as 
diferentes dimensões em que operavam estas 
associações de mareantes, também conhecidas 
por irmandades ou Confrarias do Corpo Santo, e 
que tiveram forte impacto nas comunidades onde 
foram criadas. 

desde a idade Média até finais do século xViii, ao 
longo da costa Algarvia, foram sendo constituí-
das associações de marítimos, cujas referências 
à sua existência estarão patentes na exposição 
que vos convidamos a visitar. 

aLGarVE - FroM thE kINGDoM 
to thE rEGIoN
MariTiME coMMiTMEnTs in ThE aLgarvE
MuniciPaL MusEuM of oLhão

The Maritime Commitments exhibition in the 
Algarve offers to the visitor a glimpse into the 
different dimensions in which these seamen/
sailors associations operated, also known as 
brotherhoods or confraternities of the Holy Body, 
and which had a strong impact on the communi-
ties where they were created.

Since the middle ages until the late xViiith cen-
tury, along the Algarve coast, associations of sea-
fares were being formed, whose references to its 
existence will be on display  in the exhibition that 
we invite you to visit.

horário  / timetable

3ª a 6ª 
10h00 - 12h30
14h00 - 17h30

Tue. to fri.
10.00 aM - 12.30 aM
02.00 PM - 05.30 PM

sábados/saturdays:
10h00am /12h30pm

contactos/contact:+351 289 700 
103
E-mail: museu@cm-olhao.pt
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prESENça roMaNa No CoNCELho DE 
oLhão
MusEu MuniciPaL dE oLhão

A chegada dos primeiros povos latinos ao territó-
rio do actual Algarve é apontada por alguns auto-
res como sendo nos finais do iii aC., no entanto, 
só no séc. xix, com o surgimento de uma nova 
Ciência chamada Arqueologia, o legado humano 
deixado por estes povos foi posto a descoberto.
Esta exposição visa mostrar parte significativa 
dessa herança, recorrendo para isso, a algumas 
peças de um acervo vasto e singular do ponto de 
vista científico, proveniente do Museu Paroquial 
de Moncarapacho. É, por isso, uma oportunidade 
única de descobrir ou mesmo reencontrar peças 
que fazem parte de um dos capítulos mais impor-
tantes da História do Concelho. 
Caberá agora a nós perpetuar a sua memória re-
visitando cada uma destas peças, percebendo-as 
e aproveitando o saber e o conhecimento que elas 
perpetuam.
Elas são, afinal a continuação de nós próprios.

thE roMaN prESENCE IN thE MuNICI-
paLItY oF oLhão 
MuniciPaL MusEuM of oLhão

The arrival of the first latin people to the territory 
of the present Algarve is considered by some au-
thors as being at the end of the iiird century BC, 
however, only in the xixth century, with the emer-
gence of a new science called archeology, the hu-
man legacy left by these people was uncovered. 
This exhibition aims to show a significant part of 
that heritage, using for that, some of few pieces 
of a vast and unique collection of the scientific 
point of view, from the Parish Museum of Mon-
carapacho. it is therefore a unique opportunity 
to discover or even rediscover pieces that are a 
part of one of the most important chapters in the 
history of the municipaltiy. now it is up to us to 
perpetuate their memory revisiting each of these 
pieces, realizing/understand them and taking ad-
vantage of the knowledge and learning that they 
perpetuate. They are after all the continuation of 
ourselves.

horário  / timetable

3ª a 6ª 
10h00 - 12h30
14h00 - 17h30

Tue. to fri.
10.00 aM - 12.30 aM
02.00 PM - 05.30 PM

sábados/saturdays:
10h00am /12h30pm

contactos/contact:+351 289 700 
103
E-mail: museu@cm-olhao.pt
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SEN (aka DárIo SILVa)
ExPosição dE arTE urbana
aTé 15 dE fEvErEiro - casa da juvEnTudE dE oLhão

O Corredor das Artes apresenta os trabalhos de 
SEn (dário Silva), um conjunto de peças e telas 
onde podemos descobrir a sua enorme criativi-
dade e domínio da cor.

A não perder!

SEN (aka DárIo SILVa)
urban arT ExhibiTion
unTiL fEbruary 15 - ThE housE of youTh of oLhão (casa 
da juvEnTudE dE oLhão)

The Corridor of the Arts presents the work of SEn 
(dario Silva), a set of pieces and canvas where we 
can discover his enormous creativity and mastery 
of color.

not to be missed!

EXpoSIção proVérBIo ILuStraDoS
01 a 28 dE fEvErEiro  - bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

A exposição “Provérbios ilustrados”, da Associa-
ção internacional de Paremiologia / international
Association of the Paremiology (AiP-iAP), sede-
ada em Tavira, é composta por 30 quadros, com 
ilustrações de Paula nunes.
inauguração dia 01de fevereiro pelas 16h00, com a presença de 
rui soares, Presidente da aiP-iaP.
horários:  3ª a 6ª: 10h-12h30/14h-18h30 - sábado: 13h00-18h30
visitas para escolas/grupos: mediante marcação prévia: 
289700130 ou biblioteca@cm-olhao.pt

EXhIBItIoN ILLuStratED proVErBS
fEbruary 01-28 - MuniciPaL Library of oLhão

The exhibition “illustrated Proverbs”, the (AiP-
iAP) Paremiology international Association, lo-
cated in Tavira, is composed of 30 frames, with 
illustrations by Paula nunes. 
opening day on february 01 at 04.00 pm, with the presence of 
rui soares, President of aiP-iaP. 
Timetable: from Tuesday to friday: 10.00 am - 12.30 pm/02.00 
pm - 06.30 pm - saturday: 01.00 pm - 06.30 pm
visiting schools / groups: by appointment: 289700130 or biblio-
teca@cm-olhao.pt
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“o CuLto DaS MarCaS”, 
DE DouGLaS atkIN
Livro do Mês
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

Para este mês de fevereiro propomos-lhe a leitu-
ra de um livro da área do Marketing intitulado “O 
culto das marcas”, de douglas Atkin. 

«Em O culto das marcas, Atkin defende (…) que 
as pessoas ficam viciadas em «marcas de culto» 
pelas mesmas razões que as levam a aderir a 
cultos de verdade. Podemos assim compreender 
como as empresas de sucesso impulsionaram a 
adesão dos seus clientes. Gerar um culto é uma 
das melhores maneiras de criar e promover uma 
marca.»

“thE CuLt oF BraNDS”,
BY DouGLaS atkIN
book of ThE MonTh 
MuniciPaL Library of oLhão

For this month of February we suggest you the 
reading of a book from the Marketing filed enti-
tled “The Cult of Brands”, by douglas Atkin.

«in the Cult of Brands, Atkin defends (...) that pe-
ople get addicted to «cult brands» for the same 
reasons that lead them to join real cults. We can 
therefore understand how successful companies 
boosted the accession of their clients. To gene-
rate a cult is one of the best ways to create and 
promote a brand.»
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CLuBE DE LEItura “LEr, rELEr E 
trESLEr”
11 E 25 dE fEvErEiro – 15h00 – bibLioTEca MuniciPaL dE 

oLhão

Obra em discussão: 
Para sempre, 
de Susana Tamaro 

Público-alvo: membros do clube de leitura

Book CLuB “LEr, rELEr E trESLEr”
fEbruary 14 and 28 - 03.00 PM - MuniciPaL Library of 

oLhão

Work in discussion: 
Forever, 
by Susana Tamaro 

Target audience: members of the book club

DESCoBrINDo a BIBLIotECa
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

ideal para formar os pequenos leitores na sua 
primeira visita à biblioteca, conhecendo os seus 
cantos e recantos.

Público: Pré-Escolar e 1º ciclo

reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DISCoVErING thE LIBrarY
MuniciPaL Library of oLhão

ideal to educate young readers in their first visit 
to the library, knowing their nooks and corners.

Target audience: Preschool and 1st cycle

reservations for schools by prior registration
contact: +351 289 700 430
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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à Lupa Na BIBLIotECa!
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

Propomos-te o desafio sobre como navegar no 
espaço da biblioteca em busca de informação 
útil, de saber e de leituras. Os livros nas estantes 
estão arrumados por cores, porquê? Traz a tua 
turma e vem descobrir… 

Público-alvo: 2º e 3º ciclos
reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430 - E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

thE MaGNIFYING GLaSS IN thE 
LIBrarY!
MuniciPaL Library of oLhão

We challenge you how to “navigate” in the Library 
searching for useful information about knowled-
ge and readings. The books on the shelves are 
set in order by colors and why is that? Bring your 
class mates and find out... 
Target audience: 2nd and 3rd cycles
reservations for schools upon previous registration 
contact: +351 289 700 430 - E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

hora Do CoNto
 “aMigos EsPEciais”
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

Público: Pré-Escolar
horário: quartas-feiras às 10h30 e sextas-feiras às 14h15.

Público: 1º, 2º ciclo
horário: quartas-feiras às 14h15 e sextas-feiras às 10h30.

reservas para as escolas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

StorY tIME
“sPEciaL friEnds”
MuniciPaL Library of oLhão

Target audience: Preschool
schedule: on Wednesdays at 10.30 am and on fridays at 02.15 
pm.

Target audience: 1st, 2nd cycle
schedule: on Wednesdays at 02.15 pm and on fridays at 
10.30am.

school reservations upon prior registration
contact: 289 700 430 E-mail: ipaulo@cm-olhao.PT
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CoLINho CoM EStórIaS (BEBétECa)
08 dE fEvErEiro - 17h30 - bibLioTEca MuniciPaL dE 
oLhão

Os bebés vão começar a descobrir o gosto pelos 
livros e pela leitura. Os pais e os bebés são envol-
vidos num ambiente calmo e aprazível.

Público-alvo: 6 aos 36 meses

reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430  -  E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

CoLINho CoM EStórIaS (BEBétECa)
fEbruary 08 - 05.30 PM - MuniciPaL Library of oLhão

Babies will begin to discover the taste for books 
and reading. Parents and babies are surrounded 
by a quiet and peaceful environment. A space 
where you will feel at home.

Target audience: 6 to 36 months

reservations upon previous registration 
contact: +351 289 700 430  -  E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

EStórIaS EM FaMÍLIa
15 dE fEvErEiro – 17h00 - bibLioTEca MuniciPaL dE 
oLhão

Miúdos e graúdos são convidados a assistir à lei-
tura de uma história de encantar. incentive no seu 
filho o gosto pela leitura, trazendo-o à Biblioteca!

Público-alvo: 3 aos 5 anos
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430 - E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

FaMILY StorIES
fEbruary 15 – 05.00PM - MuniciPaL Library of oLhão

Kids and adults are invited to attend the reading 
of an enchanted story . Encourage your child the 
love for reading by bringing him to the Library!

Target audience: 3 to 5 years
reservations by previous registration
contact: +351 289 700 430  
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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“28 DIaS”, DE BEttY thoMaS M16

fiLME do Mês
Todas as 4ªs fEiras - 15h00
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

Gosta de um bom filme? A Biblioteca convida-o 
a desfrutar de uma sessão de cinema todas as 
quartas feiras no Espaço Audiovisual.

Este mês, 28 dias é a proposta para uma boa tar-
de de cinema.

LIVroS Vão paSSEar à CrEChE
20 dE fEvErEiro - 10h30 - bibLioTEca MuniciPaL dE 
oLhão

Pretende-se, com esta atividade, permitir às 
crianças desde a mais tenra idade o contacto 
com o livro, muito importante no seu desenvol-
vimento.

Público-alvo: creche
reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430 - E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

thE BookS Go For a WaLk to thE DaY 
NurSErY
fEbruary 20 - 10.30 aM - MuniciPaL Library of oLhão

With this activity we wish to allow the little ones 
the contact with the books which are very impor-
tant in their personal development.

Target audience: kindergarten 
reservations upon previous registration 
contact: +351 289 700 430 - E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

“28 DaYS”, BY BEttY thoMaS M16

MoviE of ThE MonTh 
EvEry WEdnEsday - 03.00 PM
MuniciPaL Library of oLhão

do you like and a good movie? The Library invites 
you to enjoy a movie every Wednesday in the Au-
diovisual Space. 
This month, “28 days” is the proposal for a good 
movie afternoon.



40 agEnda do MunicíPio dE oLhão fEvErEiro #61 41fEbruary #61 oLhão’s MuniciPaL agEnda

DIa Da INtErNEt MaIS SEGura
11 E 14 dE fEvErEiro - 11h30 - bibLioTEca MuniciPaL

Comemora-se no dia 11 de Fevereiro de 2014 o 
dia da internet mais Segura, evento organizado 
pela REdE inSAFE e em Portugal pelo Centro in-
ternet Segura.

A Biblioteca Municipal de Olhão associa-se a 
esta iniciativa realizando, na semana de 11 a 15 
de Fevereiro, sessões de divulgação dos vídeos 
informativos disponibilizados pelo Centro inter-
net Segura, entre eles “Boas práticas nas redes 
sociais”, “Correio eletrónico”, “internet Segura” e 
“Riscos, privacidade e segurança online”.

informe-se para uma navegação cada vez mais 
segura na internet!

hora Do DVD
22 dE fEvErEiro – 16h00
bibLioTEca MuniciPaL dE oLhão

Um filme escolhido pela Biblioteca para animar a 
tarde de sábado com toda a família.

Público-alvo: infanto-juvenil

reservas mediante inscrição prévia
contacto: 289 700 430
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DVD tIME
fEbruary 22 - 04.00 PM
MuniciPaL Library of oLhão

A film chosen by the Library to liven up your Sa-
turday afternoon with all family.

Target audience: children and adolescents

reservations upon prior registration
contact: +351 289 700 430
E-Mail: ipaulo@cm-olhao.pt

SaFEr INtErNEt DaY
fEbruary 11 and 14 - 11.30 aM - MuniciPaL Library of 
oLhão

it will be celebrated on February 11, 2014 the Sa-
fer internet day, organized by THE nETWORK in-
SAFE and in Portugal by by the internet Segura 
Centre.

The Municipal Library Olhão is associated to this 
initiative carrying out on the week  February 11-
15 some divulgation sessions of informational 
videos provided by the internet Segura Center, 
such as the “Good practices in social networks”, 
“E-mail”, “Safe internet “and” Risks, privacy and 
online security. “

inform yourself for an increasingly safer internet 
browsing!
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CháS DaNçaNtES
casa do Povo dE oLhão EM MoncaraPacho

A Casa do Povo do Concelho de Olhão com sede 
em Moncarapacho realiza todos os domingos 
Chás dançantes a partir das 15h00. Este mês te-
remos como artistas Grupo improviso  no dia 2 e 
o duo Miragem no dia 9. no dia 16 a música ficará 
por conta de Sérgio Conceição.no dia 23 será a 
vez de Filipe Romão animar o Chá dançante.

thE tEa DaNCING BaLLS
casa do Povo of oLhão in MoncaraPacho

The Casa do Povo of the Municipality of Olhão based 
in Moncarapacho, has every Sunday the Tea dancing 
Balls at 03:00 pm. This month we’ll have as artists 
the Group improviso on February the 2nd and the 
musical group duo Miragem on February the 9th. On 
February the 16th the music is aunder the respon-
sability of Sérgio Conceição. On February the 23rd 
is time for Filipe Romão to animate the Tea dancing 
Ball.

FEV
FEB

#61

contactos: e-mail: casapovo.moncarapacho@gmail.com
Telefone: 289 798 521 facebook – casa do Povo Moncarapacho
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VIDa CoM rItMo – GINáStICa SéNIor

desporto é saúde! Cuide da sua, participando nas 
aulas de ginástica sénior promovidas pela divi-
são de desporto do Município de Olhão. Se tem 
idade igual ou superior a 55 anos, não fique em 
casa, inscreva-se e dê um novo ritmo à sua vida. 

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:

casa do Povo de Moncarapacho
quartas e sextas às 09h00 e às 09h45

Pavilhão Municipal de olhão
Terças e sextas às  09h30 e às 10h15

centro comunitário da fuseta
Terças e quintas às 09h30 e às 10h15

sala de Multiusos da junta de freguesia de Pechão
segundas e quartas às 09h30

Pavilhão “os olhanenses”
Terças e sextas às 09h30 e às 10h15 e segundas e quintas às 
09h30.

informações – Telefone: 289 700 100
correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

LIFE  WIth  rhYthM - SENIor  GYMNaStICS

Sport is health! Cherish your own, by participa-
ting in the fitness classes promoted by the senior 
division of Sports of the Municipality of Olhão. if 
you are aged over 55, do not stay home, sign up 
and take a new rhythm to your life.

This activity will take place in the following locations:

casa do Povo of Moncarapacho
Wednesdays and fridays at 09.00 am and at 09.45 am;

Municipal Pavillion of olhão
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am;

community center of fuseta
Tuesdays and Thursdays at 09.30 am to 10.15 am;

The Multiusos room of the Parish council of Pechão
Mondays and Wednesdays at 09.30 am;

Pavillion “os olhanenses”
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am / Mondays and 
Thursdays at 09.30 am

for more information - Phone: +351 289 700 100
E-Mail: desporto@cm-olhao.pt

MarChaS paSSEIo aoS DoMINGoS

Venha marchar pelas mais deslumbrantes paisa-
gens da nossa região e descubra tesouros úni-
cos, guardados nos mais belos cenários naturais 
do nosso Algarve.

O Município disponibiliza aos domingos, trans-
porte, motorista e um Técnico que acompanhará 
os marchantes do nosso concelho. 

durante o mês de Fevereiro  marcaremos pre-
sença aos domingos de manhã, nos seguintes 
destinos:  Castro Marim (02/02); S.B. Messines  
(09/02) e Silves (16/02).

informações - Telefone: 289 700 100
correio Electrónico: desporto@cm-olhao.pt

WaLkING rIDE oN SuNDaYS

it´s open to the participation of all residents in our 
Municipality, for that just sign at the Sport divi-
sion.

The Municipality provides on Sundays, trans-
portation, a driver and a technician who will ac-
company the walking riders of our county, in the 
approximately 30 routes defined in the Algarve by 
the idPJ.
 
during the month of February we´ll be present 
on the Sunday mornings, in the following des-
tinations: Castro Marim (02/02); S.B. Messines  
(09/02) and Silves (16/02).

More informations - Phone: +351 289 700 100
E-Mail: desporto@cm-olhao.pt
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krakES DE rua
EscoLinhas dE fuTEboL

O Município vai dar continuidade ao projecto 
Krakes de Rua, pelo 6º ano consecutivo, desti-
nado a crianças de ambos os sexos dos 6 aos 12 
anos de idade, que não estejam integrados em 
nenhum clube ou associação.
Pretende-se através de formas lúdicas e jogadas, 
proporcionar aos jovens a aprendizagem do fu-
tebol num contexto de desenvolvimento das suas 
aptidões físicas, psíquicas e sociais.
As inscrições estão abertas e podem realizar-se 
na divisão de desporto ou junto dos Professores 
da Actividade Física e desportiva (do 1º Ciclo).

Esta actividade decorrerá nos seguintes locais:
 Eb1 nº1 (Largo da feira) 
sub9 e femininos – Terças e quintas  das 17h30 às 18h15
sub12 – Terças e quintas das 18h15 às 19h00
Eb1 nº4 (Escola do futebol)
sub9 e femininos – Terças e sextas  das 17h30 às 18h15
 sub12 – Terças e sextas das 18h15 às 19h00

informações:  
Tel. 289 700 100; E-mail: desporto@cm-olhao.pt

StrEEt FootBaLL aCES
fooTbaLL schooLs

The Municipality wil continue with the project 
Street Football Aces for the 6th consecutive year, 
for children of both sexes from 6 to 12 years old, 
which are not integrated into any club or asso-
ciation. it’s intended through playful activities, 
provide young people to learn football within a 
context of development of their physical, mental 
and social skills.
Subscriptions are open and can be held at the 
Sports division or with the Sport Teachers (1st 
Cycle).
 
This activity will take place in the following locations:
Eb1 nº1 (Largo da feira - fair square)
sub9 and female - Tuesdays and Thursdays from 05.30 pm to 
06.15 pm
sub12 - Tuesdays and Thursdays from 06.15 pm to 07.00 pm
Eb1 nº 4 (footbal school)
sub9 and female - Tuesdays and fridays from  05.30 pm to 06.15 
pm
sub12 - Tuesdays and fridays from 06.15 pm to 07.00 pm

for more information: 
Tel. 289 700 100; e-mail: desporto@cm-olhao.pt
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CaLENDárIo DESportIVo 
sPorTs caLEndar

andEboL / handbaLL
ginásio cLubE oLhanEnsE 

15-fEv . 18h00
cd “os oLhanEnsEs”
cLubE náuTico 
guadiana
PO 03 - Camp. nacional de 
Seniores Masc. 3ª divisao 
- Zona 5

8-fEv . 15h30
cd “os oLhanEnsEs”
cdc aLbufEira
PO 07 - Camp. nacional de 
Juvenis Masc. 2 divisao - 
Zona 10

2-fEv . 11h00
cd “os oLhanEnsEs”
Lagoa ac
PO 08- Camp. nacional de 
iniciados Masc. - Zona 10

basquETEboL / 
baskETbaLL
ginásio cLubE oLhanEnsE 

1-fEv . 15h00
gco “b”
s.c. farEnsE
C. Regional SUB 16 M - Fase 1

2-fEv . 17h00
gco “a”
quarT. TubarõEs “b”
C. Regional SUB 16 M - Fase 1

7-fEv . 21h30
gco
acd fErragudo cLub 
nau
i Camp. nacional 1ª.div. - 
Zona Sul - Grupo B - Masc

22-fEv . 17h00
gco
saLEsianos évora
i Campeonato nacional 
1ª.div. - Zona Sul - Grupo 
B - Masc

2-fEv . 15h00
gco
EucarsiL / quELuz
xLVii Camp nacional 2ª.div - i 
Fase - Zonal Sul B - Feminino

fuTsaL / fooTsaL
PaviLhão Esc. anTónio 
joão Eusébio

1-fEv . 11h00
LgcM
gEjuPcE PorTiMão
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - Masculino
15-fEv . 15h00
LgcM
inTErvivos ajn 
aLgarvio
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - Masculino

fuTEboL / fooTbaL
EsTádio MuniciPaL

1-fEv . 11h00
ado
fc bias
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

1-fEv . 11h00
sco
LgcM
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

1-fEv . 11h00
cdMo
a indicar
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

1-fEv . 11h00
cdMo
casa bEnfica Tavira
Campeonato distrital 
Benjamins “B” - Série H
Masculino

SportING CLuBE oLhaNENSE
fuTEboL - Liga zon sagrEs
EsTádio josé arcanjo

09 dE fEvErEiro - 16h00 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS MARíTiMO

23 dE fEvErEiro - 18h15 (hora de calendário)

S.C. OLHAnEnSE VS GiL ViCEnTE

SportING CLuBE oLhaNENSE
fooTbaLL
sTadiuM josé arcanjo

fEbruary 09 - 4.00 PM (schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS MARíTiMO

fEbruary 23 - 6.15 PM (schedule time)
S.C. OLHAnEnSE VS GiL ViCEnTE
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CaLENDárIo DESportIVo 
sPorTs caLEndar

1-fEv . 11h00
ado
sc farEnsE
Campeonato distrital 
Benjamins “B” - Série G
Masculino

1-fEv . 11h00
sco
LusiTano fc
Campeonato distrital 
Benjamins “B” - Série G
Masculino

1-fEv . 16h00
sco
ad gEração génios
Campeonato distrital 
Benjamins “B” - Série F
Masculino

2-fEv . 11h00
sco
cf EsPErança dE 
Lagos
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masculino

2-fEv . 11h00
sco
ud casTroMarinEnsE
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

2-fEv . 11h00
cdMo
sr 1ª janEiro
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

2-fEv . 11h00
ado
sc farEnsE
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

2-fEv . 11h00
cdMo
fc são Luís
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masculino

2-fEv . 11h00
ado
guia fc
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masculino

8-fEv . 11h00
ado
LusiTano fc
Campeonato distrital 
Benjamins “B” - Série H
Masculino

8-fEv . 15h00
cdMo
fc fErrEiras
Campeonato distrital 
Juniores - Masculino

8-fEv . 15h00
LgcM
a indicar
Campeonato distrital 1ª 
divisão de Séniores
Masculino

9-fEv . 11h00
sco
inTErnacionaL c 
aLManciL
Campeonato distrital 1ª 
divisão iniciados - Masculino

9-fEv . 11h00
sco
ado
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masculino

15-fEv . 11h00
ado
LusiTano fc
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

15-fEv . 11h00
sco
gc Tavira
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

CaLENDárIo DESportIVo 
sPorTs caLEndar

15-fEv . 11h00
cdMo
fc bias
Campeonato distrital infantis 
Fut 7 - Série H - Masculino

15-fEv . 15h00
LgcM
LusiTano fc
Campeonato distrital 
1ª divisão de Séniores 
Masculino

16-fEv . 11h00
cdMo
fc fErrEiras
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masculino

16-fEv . 11h00
sco
siLvEs fc
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masculino

16-fEv . 11h00
sco
ad gEração génios
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

16-fEv . 11h00
cdMo
LouLETano dc
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

16-fEv . 11h00
ado
gc Tavira
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

16-fEv . 11h00
ado
gc Tavira
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masculino

22-fEv . 15h00
cdMo
cf “os 
arMacEnEnsEs”
Campeonato distrital 
Juniores - Masculino

23-fEv . 11h00
sco
iMorTaL dc
Campeonato distrital 1ª 
divisão iniciados - Masculino

23-fEv . 11h00
ado
sco
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masculino

23-fEv . 11h00
sco
a indicar
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masculino

7-fEv . 21h30
c. oriEnTaL PEchão

c. os bonjoanEnsEs
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

8-fEv . 17h00
s.c. oLhanEnsE
csL bEnfica vrsa
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

15-fEv . 10h30
a. d. oLhão
cEnTro aacf aLTE
Campeonato distrital Futsal 
Juniores - Feminino

fuTEboL / fooTbaL
caMPo da Torrinha 

8-fEv . 11h00
Lgc 
MoncaraPachEnsE
cdMo
Campeonato distrital infantis 
F7 - Série H - Masculino
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MErCaDoS E FEIraS DE VELharIaS Do CoNCELho DE oLhão
fLEa fairs and MarkETs in ThE MuniciPaLiTy of oLhão

fusETa
nEar ThE caMPing

flea/antiques fair: 1st Sunday of the month
Monthly Market: 1st Thursday of the month
 

MoncaraPacho
nEar ThE oLarias sTrEET (rua das oLarias)

Monthly Market: 1st Sunday of the month

 
quELfEs
in fronT of ThE ELEMEnTary schooL of quELfEs

Traditional Market and antiques fair: 
4th and 5th Sunday of the month

fusETa
junTo ao ParquE dE caMPisMo

feira de velharias: primeiro domingo do mês
Mercado Mensal: primeira quinta-feira do mês
 

MoncaraPacho
junTo à rua das oLarias

Mercado Mensal: primeiro domingo do mês

 
quELfEs
EM frEnTE à EscoLa PriMária dE quELfEs

Mercado Tradicional e feira de velharias: 
quarto e quinto domingo do mês

MunicíPio dE oLhão
ToWn haLL

+351 289 700 100

boMbEiros MuniciPais
MuniciPaL firEfighTErs

+351 289 710 000

aMbioLhão
aMbioLhão

+351 289 720 000 

audiTório MuniciPaL
MuniciPaL audiToriuM

+351 289 700 160

Piscinas MuniciPais
MuniciPaL PooLs

+351 289 710 180

bibLioTEca MuniciPaL
MuniciPaL Library

+351 289 700 130

casa da juvEnTudE
youTh housE

+351 289 700 190

PsP
PubLic PoLicE

+351 289 710 770

gnr
rEPubLican guard

+351 289 790 010

PoLícia MaríTiMa
coasT guard

+351 289 701 700

caPiTania
caPTaincy

+351 289 703 160

cEnTro dE saúdE
hEaLTh cEnTrE

+351 289 700 260

PosTo dE TurisMo
TourisM PosT

+3561 289 713 936

Táxis
Taxi

+351 289 702 300

CoNtaCtoS útEIS
usEfuL conTacTs



apoIo à DIVuLGação


